
Langsames Blinken: (1 mal/sek.): Aufheizen
Flashing slowly (1*time/sec.): 
preheating/coffee/rinse

Sehr langsames Blinken (1 mal/5 sek.): 
Energiesparmodus
Flashing very slowly (1*time/5 sec.): 
Power save mode

Schnelles Blinken: (2 mal/sek.): 
Entleeren der Anlage
Flashing fast (2*time/sec.): 
emptying the system

Sehr schnelles Blinken: (3 mal/sek.): 
Maschine zu heiß. Bitte abschalten.
Flashing very fast (3*time/sec): 
boiler too hot, switch off to rest.

Hell: Bereit
Bright: ready

 Erste Inbetriebnahme  oder nach längerem Nichtgebrauch
 First use    or use after a long period of non-use1

Sicherheitshinweise  Bedienungsanleitung aufbewahren! Bei Missachtung der Sicherheitshinweise 
   können Gefährdungen durch das Gerät entstehen.    
Safety instructions   Keep this instruction manual! This appliance may become a safety hazard if these 
   instructions and safety precautions are ignored.

Plastikfolie abziehen
Remove plastic film

Wassertank mit 
Trinkwasser füllen
Fill water tank with 
potable water

Gefäß platzieren
Place a container

Netzstecker & 
Einschalten
Plug into mains & 
switch ON

Spülen: Wasser 6x durchlaufen lassen
Rinse: let water run through 6x

Kein Wasser siehe: 9b
No water see 9b

Den Wassertank nicht mit heißem Wasser füllen. Stets die Min/Max Angaben auf dem Wassertank befolgen. Die 
Oberfläche des Heizelements ist nach Gebrauch noch einige Zeit warm.  Benutzen Sie das Gerät entsprechend dieser 
Bedienungsanleitung. Durch jeden Missbrauch können ein Stromschlag oder andere Gefahren entstehen.

Do not fill water tank with hot water. Always follow the Min/Max levels of the water tank. The heating element surface is 
subject to residual heat after use. Use the appliance according to this insctruction manual, any misuse may cause electric 
shock or other hazards.

Täglich   vor dem ersten Kaffee
Daily  before the 1st coffee2 Entkalkung 

Descaling  8 Störungen 
Troubleshooting  9

Zubereitung Diese Maschine funktioniert nur mit speziellen Kapseln. Bitte kontaktieren Sie den Händler.
Preparation This machine only operates with specific capsules. Please consult a specialized distributor before use.3 Täglich  nach dem letzten Kaffee

Daily  after the last coffee5

Reinigung bei Bedarf
Clean  when necessary6

System entleeren Vor längerem Nichtgebrauch, für Frostschutz, Reparatur.
Empty the system Before long period of non-use, for frost protection and after repair. 7

Füllmenge programmieren | Programming the fill-up level

Espresso                  Lungo

Vorbereiten  | Preparation 8a

3a

3b

Keine Anzeige
No light 

9a

Entkalken  | Descaling 8b

Spülen | Rinse 8c

Beliebige Taste drücken
Press any button

AUS- und EINschalten
Switch OFF and ON

Lichter beginnen sehr langsam zu blinken
lights start flashing very slowly

AUSschalten
Switch OFF

Kapselbehälter & Abtropfschale leeren
Empty capsule container & drip tray

scheuernd
abrasive

Geschirrspüler
dishwasher

Wassertank spülen und leeren
Rinse and empty water tank

Kapsel auswerfen
Remove capsule

– Die Maschine schaltet sich automatisch ab. Drücken Sie die 
    Aus- und Einschalttaste. 
– Prüfen: Netzstecker, Netzspannung, Netzsicherung. 
– The machine has switched off automatically; press ON/OFF button.
– Check mains: plug, voltage, fuse.

Kein Kaffee, kein Wasser
No coffee, no water 

9b – Wassertank leer - Wassertank mit Trinkwasser füllen. 
    Entkalken, wenn nötig. 
– Betätigen Sie die Klappe. Drücken Sie eine Kaffeetaste und warten 
    Sie bis das Wasser heraus kommt.  
– Check the water tank: If empty, fill with potable water.
– Lift the lever. Press one coffee button and wait until water comes out. 

Kapselbehälter und Tropfschale leeren 
Empty capsule container & drip tray

Tank mit Entkalkerflüssigkeit 
und 0,5 l Wasser füllen
Fill tank with descaler and 
0.5l of water

Gefäß platzieren
Place a container/
recipient

Zugleich 3 Sek. lang drücken
Press both coffee buttons 
simultaneously for 3 secs.

Entkalker 2x durchlaufen lassen
Let descaling solution run through twice

Wassertank leeren, spülen 
und mit Trinkwasser füllen
Empty, rinse and fill water 
tank with potable water

Gerät spülen (siehe: 1)
Rinse machine (see: 1)

Funktion verlassen: beide Tasten 
3 Sekunden lang drücken
Exit: Press both coffee buttons 
simultaneously for 3 seconds

Entkalker 1x zurück in den 
Tank füllen und wiederholen
Refill water tank once more 
with descaling solution and 
repeat step

Gerät spülen (siehe: 1)
Rinse machine (see: 1)

Wenn undicht (siehe: 9e)
If leakage (see: 9e)

Energiesparmodus verlassen:
Exit power save mode: 

Tasse vorwärmen 
Preheat cup 

Öffnen & Kapsel einlegen
Lift lever and insert capsule

1 Tasse Wasser
1 cup of water

Drücken Sie eine der Kaffeetasten. Durchfluss-
Geschwindigkeit ist abhängig von Kaffeesorte.
Press one of the coffee buttons. Flow speed 
depends on coffee variety.

Auswahl blinkt
Selection flashes

Klappe schließen
Close lever 

Kapsel einlegen
Insert capsule

Knopf für mindestens 3 Sekunden 
drücken und halten, nach gewünschter 
Menge wieder loslassen.

Press and hold button for at least 3 
seconds, release at desired level.Klappe schließen

Close lever

Kapsel fällt in Behälter
Capsule falls in container

Zum Stoppen während der Zubereitung drücken Sie die Espresso-Taste oder die Lungo-Taste. 
To stop the machine during normal work, you can press the espresso or lungo button. 

Reinigung mit einem feuchten Tuch oder mildem Reinigungsmittel!
Clean with damp cloth and mild, non-abrasive cleaning agent!

Sicherheitshinweise auf Entkalker-Verpackung beachten. Entkalker ist 
aggressiv für die Geräteoberfläche. Essig schadet dem Gerät!
Carefully read safety instructions on the decalcifier package. The 
decalcifier is aggressive to surface of casing. Vinegar: danger of damage!

 Essig schadet dem Gerät!

Avoid using vinegar as it can 
damage your machine!
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This machine only operates with specific capsules. Please consult a specialized distributor before use.

3.3.1.2. 1.2. 11111...22222...

AUSschalten & Wassertank 
entnehmen
Switch OFF & remove water tank

Espresso-Taste drücken & einschalten
Press espresso button & switch ON 
simultaneously

Energiesparmodus Der Energiesparmodus aktiviert sich nach 10 Minuten der Nichtbenützung.
Power save mode Power save mode activates after 10 minutes of non-use.4

Tasten blinken in regelmäßigen 
Intervallen
Buttons flash alternatively

1. Öffnen
2. Drücken & 3 Sek. halten
1. Lift lever
2. Push and hold for 3 secs.

AUSschalten 
Switch OFF 

Maschine ist für 10 
min blockiert und für 
den Transport bereit. 

Machine locks for 10 
mins and is ready to 
be transported.

lösungsmittelhaltig
solvent container

Wasserhärte
Water hardness

Entkalken nach:
Descale after:

Es läuft kein Kaffee sondern 
nur Wasser heraus
No coffee, just water runs out

9g – Setzen Sie eine neue Kapsel ein. 
– Place a new capsule.

Kaffee nicht heiß genug
Coffee not hot enough

9c – Tasse vorwärmen, Entkalken wenn nötig. 
– Preheat cup, descale if necessary. 

Die Klappe kann nicht ganz 
geschlossen werden
The lever cannot be closed 
completely

9d – Kapselbehälter leeren. Kontrollieren Sie ob keine Kapseln innerhalb 
    der Maschine blockiert. 
– Empty the capsule container. Check that there is no capsule blocked 
    inside the machine.

Auslaufen oder 
ungewöhnlicher Kaffeeausfluss
Leakage or unusual coffee flow

9e – Kontrollieren Sie ob der Wassertank die richtige Position hat.
– Check that water tank is in right position.

Blinkt in unregelmäßigen 
Intervallen
Lights flash irregularly

9f – Kontrollieren Sie den Wassertank: Bei Bedarf mit Trinkwasser füllen. 
– Setzen Sie eine neue Kapsel ein. 
– Entkalkungs-Funktion verlassen (siehe: 8)
– Der Energiesparmodus aktiviert sich nach 10 Minuten der 
    Nichtbenützung.
– Check the water tank: If empty, fill with potable water.
– Place a new capsule.
– Exit descaling procedure (see: 8)
– Power save mode activates after 10 minutes of non-use.

Notfall: Sofort Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
In the event of an emergency: Immediately remove 
plug from power socket.

Das Gerät ist für den privaten Hausgebrauch konzipiert 
und konstruiert. Der Hersteller übernimmt keine 
Haftung für die Folgen eines kommerziellen Einsatzes, 
die nicht bestimmungsmäßige Verwendung oder 
Nichteinhaltung der Bedienungsanleitung. Bei längerer 
Nichtverwendung des Gerätes (wie zum Beispiel Urlaub) 
den Netzstecker ziehen.  
This product has been designed for domestic use only. The 
manufacturer accepts no responsibility and the guarantee 
will not apply in the event of any commercial use, 
inappropriate use or failure to comply with the 
instructions. Remove plug from socket if not in use for 
long periods - holiday etc.

Netzspannung muss mit den Angaben auf dem 
Typenschild übereinstimmen. Gerät nur an Steckdose 
mit Schutzerde anschließen. Bei falschem Anschluss 
erlischt die Garantie.
Check that the voltage indicated on the rating plate is the 
same as your voltage. Connect the appliance to  power 
sockets with protective earth only. The use of incorrect 
connection voids warranty.

Vor Reinigung Netzwerkstecker ziehen und Gerät 
abkühlen lassen. Gerät/Kabel nicht nass reinigen und 
nicht in Flüssigkeiten tauchen.
Before cleaning/care, unplug the appliance and let it cool 
down. Never clean wet or immerse plug, cord or appliance 
in any liquid.

Gerät nicht verwenden, wenn es nicht einwandfrei 
arbeitet oder Schäden aufweist. Wenden Sie sich in 
diesem Fall an den Verkäufer.
Do not use the machine if it is not in perfect working order 
or if there is evidence of damage. In such cases inform the 
seller.

Entkalkung: 8c) Während der Entkalkung Griff nicht 
öffnen. 8d) Wassertank gut spülen und Entkalker-Rück-
stände vom Gerät abwischen.
Descaling: 8c) Do not lift lever during descaling process. 
8d) Rinse the water tank and clean the machine to avoid 
any residual descaling agent.

Netzkabel nicht beschädigen durch heiße Teile, scharfe 
Kanten usw. Kabel NIE mit nassen Händen berühren - 
Stecker nicht am Kabel aus Steckdose ziehen. Bei 
Beschädigung Gerät nicht benutzen. Reparaturen und 
Ersatz des Netzkabels nur durch Hersteller, um Gefährdung 
zu vermeiden.
Do not place power cord near hot surfaces or sharp edges etc. 
Never touch  cable with wet hands. Do not unplug by pulling 
the cord. In case of damage, do not use the appliance. In order 
to avoid  hazards, only allow the seller to repair the appliance 
and replace the power cord.

Gerät auf einer ebenen Fläche platzieren. Gerät nicht auf 
heiße Flächen stellen und nicht in der Nähe von 
Hitzequellen/Flammen benutzen.
Place on a flat, stable and heat-resistant work surface away 
from water splashes and any heat sources.

Gerät NIE öffnen, nichts in Geräteöffnungen hineinstecken. 
Immer den Griff schließen und nie während dem Betrieb 
öffnen. Verwenden Sie das Gerät NIE ohne Abtropfrost und 
Abtropfschale. Bewahren Sie das Gerät/Kabel außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. Nur in dieser Anleitung 
beschriebene Eingriffe ausführen, für alles andere ist ein 
anerkannter Kundendienst zuständig. 
Always close lever, never lift during operation. Do not put 
fingers into capsule compartment and capsule shaft, as there 
is a danger of injury. Do not use the appliance without drip 
tray and drip grid. Keep appliance/cord out of reach of 
children. Do not fill water tank with hot water.

Die Markierung zeigt an, dass dieses Produkt innerhalb der 
EU nicht im Hausmüll entsorgt werden darf, um mögliche 
Schäden der Umwelt und der menschlichen Gesundheit zu 
vermeiden. Denken Sie an den Schutz der Umwelt! Ihr Gerät 
enthält wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden 
können. Geben Sie Ihr Gerät deshalb bitte bei einer 
Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde ab. 
This marking indicates that this product should not be disposed 
with other household wastes throughout the EU in order to 
prevent possible harm to the environment or human health. 
Protect the environment first! Recycle it responsibly
to promote the sustainable reuse of material resources.To return 
your used device,please use the return and collection systems or 
contact the retailer where the product was purchased.

Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen 
(einschließlich Kinder) mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels 
Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es 
sei denn, sie werden durch eine für ihre Sicherheit 
zuständige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr 
Anweisung, wie das Gerät zu benutzen ist. Kinder unter 8 
Jahren sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, 
dass sie nicht mit dem Gerät spielen. Die Oberfläche des 
Heizelements ist nach Gebrauch noch einige Zeit warm. 
This appliance is not intended for use by persons (including 
children) with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge unless they 
have been given initial supervision or instruction concerning 
the use of the appliance by a person responsible for their 
safety and if they understand the hazards involved. Children 
should be supervised to ensure that they do not play with the 
appliance. Keep the appliance and its cord out of reach of 
children aged less than 8 years. The heating element surface 
is subject to residual heat after use.

Verpackung ist recycelbar.
Packaging is made of recyclable materials.

SOS

....    220 - 240 V~, 50 - 60 Hz, 1200 - 1400 W

....    110 - 120 V~, 60 Hz, 1250 - 1450 W ....    1.0 L

Spezifikationen | Specifications

....    max. 20 bar ....    5°C  .... 45°C

....    net 3.1 kg / 4.0 kg ....              19.0 cm          36.0 cm                  30.5cm

 ~

Füllmenge programmieren | Programming the fill-up level

3.3.

Kaffeeauslauf | Coffee outlet Klappe | Lever

Wassertank**
Water tank**

** Ersatzteile | Spare parts

Taste EIN/AUS
 ON/OFF Switch

Espresso-Taste/Lungo-Taste
Espresso button/Lungo button

Kapselbehälter für 8-10 Kapseln**
Capsule container for 8-10 capsules**

Abtropfrost** | Drip grid**

Abtropfschale** | Drip tray**

Beschreibung der Tastenbeleuchtung | Lights description

Aufheizen
Heating up

Bereit
Ready

Wassertank mit Trinkwasser füllen
Fill water tank with potable water

EINschalten
Switch ON

Aufheizen
Heating up

Bereit
Ready

Zurückstellen der programmierten Füllmenge auf Werkseinstellung. 
Resetting the programmed large and small coffee flows to factory settings.

AUSschalten
Switch OFF

EINschalten
Switch ON

Lungo-Taste drücken und halten
Press and hold big cup button

Klappe schließen
Close lever 

simultaneously

3.3.

Haftungsausschluss: Julius Meinl ist nicht Hersteller der Kaffeemaschine und übernimmt keine Haftung für eventuelle Fehlfunktionen oder Schäden. 
Schadensanzeigen werden jedoch an den Hersteller der Kaffeemaschine weitergeleitet.
Disclaimer of warranty: As Julius Meinl is no manufacturer of the coffee machine, any liability for functional disorder or defect is excluded. 
However, any notice of loss will be forwarded to the manufacturer.

BEDIENUNGSANLEITUNG
INSTRUCTION MANUAL

150 years of  co�ee expertise in a capsule.

Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung 
vor Inbetriebnahme des Gerätes.
Please read the manual before using the machine.

INSTRUCTION MANUALINSTRUCTION MANUALINSTRUCTION MANUALINSTRUCTION MANUALINSTRUCTION MANUALINSTRUCTION MANUALINSTRUCTION MANUALINSTRUCTION MANUALINSTRUCTION MANUALINSTRUCTION MANUALINSTRUCTION MANUALINSTRUCTION MANUALINSTRUCTION MANUALINSTRUCTION MANUALINSTRUCTION MANUALINSTRUCTION MANUALINSTRUCTION MANUALINSTRUCTION MANUALINSTRUCTION MANUALINSTRUCTION MANUALINSTRUCTION MANUALINSTRUCTION MANUAL
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Lampeggiante lentamente (1*/ sec): 
modalità risparmio energetico
Treperi sporo (1*puta/sek.): 
zagrijavanje/kava/ispiranje

Lampeggiante molto lentamente (1*/5 sec): 
modalità risparmio energetico
Treperi vrlo sporo (1*puta/5 sek.): Štedni rad

Lampeggiante rapidamente (2*/sec): 
sistema in svuotamento
Treperi brzo (2*puta/sek.): 
pražnjenje sustava

Lampeggiante molto rapidamente (3*/sec): 
boiler troppo caldo, spegnere e lasciar raffreddare
Treperi vrlo brzo (3?puta/sek.): 
bojler prevruć, ugasite uređaj

Accesa: macchina pronta
Svijetao: spreman

Messa in funzione   o primo impiego dopo un periodo di inattività
Prva upotreba  ili upotreba nakon dužeg perioda nekorištenja1

Indicazioni di sicurezza Conservare il manuale con cura! Il mancato rispetto delle istruzioni per l'uso e 
   delle indicazioni di sicurezza comporta il rischio di incidenti.  
Mjere opreza   Držite se ovih uputa! Ukoliko ignorirate upute za korištenje i mjere opreza, ovaj 
   uređaj može predstavljati potencijalnu opasnost.

Rimuovere l'involucro 
di plastica
Uklonite plastičnu foliju

Riempire il serbatoio 
con acqua potabile
Napunite spremnik za 
vodu pitkom vodom

Posizionare un contenitore
Stavite spremnik

Collegare alla presa e 
accendere
Uključite u struju & 
pritisnite ON

Riscaldamento
Zagrijavanje

Pronta
Spreman

Risciacquo: far scorrere l'acqua attraverso la 
macchina per 6 volte.
Ispiranje: pustite vodu da se procirkulira 6 x puta

Acqua mancante: vedi 9b
Nema vode vidi 9b

Evitare di riempire il serbatoio con acqua bollente. Nel riempire il serbatoio attenersi ai livelli min./max. marcati. La 
superficie dell'elemento riscaldante presenta del calore residuo anche dopo l'uso. Utilizzare la macchina secondo le 
istruzioni del manuale. L'uso improprio potrebbe causare scariche elettriche o altri incidenti.

Ne stavljajte u spremnik za vodu vruću vodu. Uvijek pratite Min/Max razinu vode u spremniku. Površina grijača podliježe 
toplini i nakon upotrebe. Upotrebljavajte uređaj prema uputama za upotrebu, svaka kriva upotreba može uzrokovati strujni 
udar ili druga oštećenja.

Operazioni quotidiane prima di preparare il primo caffè
Dnevno   prije prve kave2 Decalcificazione 

Uklanjanje kamenca  8 Soluzione dei problemi 
Rješavanje problema  9

Preparazione La macchina funziona solo con apposite capsule. Prima dell'uso si prega consultare un rivenditore specializzato.
Priprema  Ovaj uređaj radi samo s određenim kapsulama. Molimo kontaktirajte ovlaštenog distributera prije upotrebe.3 Operazioni quotidiane Ddopo l'ultimo caffè

Dnevno   nakon posljednje kave5

Pulizia   quando necessario
Čišćenje   prema potrebi6

Svuotare la macchina  prima di un periodo di inattività, per proteggerla da gelo o dopo una riparazione.
Pražnjenje sustava            prije dužeg razdoblja neupotrebe, za zaštitu od smrzavanja i nakon popravaka. 7

Determinare il livello di riempimento | Programiranje razine punjenja

Descrizione delle spie | Opsi svjetla

Espresso                  Lungo

Resettando il livello per il caffè ristretto o lungo, si torna alle impostazioni di fabbrica.
Resetiranje programirane količine velike i male kave na tvorničke postavke. 

Preparazione  | Priprema 8a

3a

3b

La spia non si accende
Nema svjetla 

9a

Decalcificazione  | Uklanjanje kamenca 8b

Sciacquare | Ispiranje 8c

Riempire il serbatoio con acqua potabile
Napunite spremnik za vodu pitkom vodom

Accendere
Pritisnite ON

Riscaldamento
Zagrijavanje

la spia inizia a lampeggiare molto lentamente
svjetla počinju treptati vrlo polako

Spegnere
Pritisnite OFF

Svuotare il contenitore capsule e la vasca di raccolta 
Ispraznite spremnik s kapsulama i odvodnu posudu

abrasivo
abraziv

lavastoviglie
perilica za posuđe

Svuotare e sciacquare il serbatoio dell'acqua
isperite i ispraznite spremnik za vodu

Rimuovere la capsula
Maknite kapsulu

– La macchina si è spenta da sola; premere il tasto ON/OFF 
– Controllare l'alimentazione elettrica: la spina, la presenza di 
    tensione, il fusibile.
– Uređaj se ugasio automatski; pritisnite ON/OFF tipku.
– Provjerite utikač, napon, osigurač.

Non esce caffè, non esce acqua
Nema kave, nema vode 

9b – Controllare il serbatoio dell'acqua: se è vuoto, aggiungere acqua. 
    Se necessario decalcificare.
– Tirare la leva. Premere uno dei tasti di erogazione caffè e attendere 
    l'uscita dell'acqua.
– Provjerite spremnik za vodu: ako je prazan, napunite ga pitkom 
    vodom. Očistite kamenac ako je potrebno.
– Podignite polugu. Pritisnite jednu tipku za kavu i pričekajte dok ne 
    izađe voda. 

Svuotare il contenitore capsule e la vasca di raccolta 
Ispraznite spremnik s kapsulama i odvodnu posudu

Riempire il serbatoio con 
decalcificante e 0,5 l d'acqua
Napunite spremnik sredstvom za 
uklanjanje kamenca i 0,5l vode

Collocare un contenitore 
o recipiente
Stavite spremnik

Tenere premuti contemporaneamente i 
due pulsanti per l'erogazione del caffè.
Pritisnite obje tipke za kavu istovremeno 
na 3 sekunde.

Fare scorrere la soluzione decalcificante 
due volte attraverso la macchina.
Neka otopina za čišćenje kamenca prođe 
kroz sutav dva puta.

Svuotare, sciacquare e riempire il 
serbatoio di acqua potabile.
Ispraznite, isperite i napunite 
spremnik za vodu s pitkom vodom.

Sciacquare la macchina 
(vedi punto 1)
Isperite uređaj (vidi 1)

Uscire: premere ambedue i tasti di 
erogazione del caffè per 3 secondi.
Izlaz: pritisnite obje tipke za kavu 
istovremeno na 3 sekunde.

Riempire nuovamente il serbatoio con altra 
soluzione decalcificante e ripetere l'operazione.
Napunite spremnik za vodu s otopinom za 
čišćenje kamenca i ponovite postupak.

Sciacquare la macchina 
(vedi punto 1)
Isperite uređaj (vidi 1)

Per uscire dalla modalità:: /Za izlaz:

Pronta
Spreman

Preriscaldare la tazza
Zagrijte šalicu

Estrarre la leva & Inserire la capsula
Podignite polugu & Stavite kapsulu

1 tazza d'acqua
1 šalica vode

Premere il tasto di erogazione caffè. Il flusso 
dipende dalla qualità di caffè.
Pritisnite tipku za pripremu. Brzina protoka 
ovisi o raznovrsnosti kave.

Lampeggiante
Treperi 

Chiudere la leva
Spustite polugu

Inserire la capsula
Stavite kapsulu

Tenere premuto il tasto per almeno 
3 secondi e rilasciare una volta 
raggiunto il livello desiderato.

Pritisnite i držite tipku najmanje 3 
sekunde, pustite na željenoj razini.Chiudere la leva

Spustite polugu

Rimuovere la capsula
Maknite kapsulu

In caso di necessità fermare la macchina durante il funzionamento, azionare uno dei due tasti tazza.
Ako se uređaj za vrijeme normalnog rada treba zaustaviti, to se može učiniti pritiskom na jednu od dvije 
tipke s nacrtanom šalicom.

Panno umido, detergente neutro non abrasivo.
Vlažnom krpom, blagim, neabrazivnim sredstvima za čišćenje.

Leggere attentamente le istruzioni riportate sulla confezione del decalcificante. Si 
tratta di una sostanza aggressiva che potrebbe danneggiare le superfici. Aceto: può 
danneggiare la macchina.
Pažljivo pročitajte sigurnosne upute na na pakiranju sredstva za uklanjanje kamenca. 
Sredstvo za uklanjanje kamenca je agresivno za površinu kućišta. Ocat: opasnost od štete.

Evitare di utilizzare aceto, 
potrebbe danneggiare la 
macchina!

Izbjegavajte korištenje octa 
jer može oštetiti uređaj!

1.2. 1.2. 11111...22222...

3.3.1.2. 1.2. 11111...22222...

Spegnere la macchina e 
rimuovere il serbatoio dell'acqua
Pritisnite OFF i maknite spremnik 
za vodu

Premere contemporaneamente il tasto con la 
tazza piccola e il tasto ON/OFF
Pritisnite tipku mala šalica i istovremeno uključite

Modalità risparmio energetico          La modalità risparmio energetico si attiva dopo 10 minuti di inattività.
Rad s uštedom energije           Rad s uštedom energije aktivira se nakon 10 minuta neupotrebljavanja.4

I tasti lampeggiano 
alternatamente
Tipke trepere drugačije

1. Tirare la leva
2. Spingere tenendo per 3 sec.
1. Podignite polugu
2. Pritisnite i držite 3 sek.

Spegnere
Pritisnite OFF

La macchina si 
blocca per 10 minuti 
e in seguito è pronta 
per essere spostata. 

Uređaj se zaključava 
na 10 min i spreman 
je za transport.

recipiente del solventesolvent 
spremnik otapala

Durezza dell'acqua
Tvrdoća vode

Decalcificare in seguito:
Čistite od kamenca nakon:

Non esce il caffè, esce solo acqua
Nema kave, izlazi samo voda

9g – Introdurre una nuova capsula.
– Stavite novu kapsulu.

....    1.0 L

Il caffè non esce caldo a sufficienza
Kava nije dovoljno vruća

9c –Preriscaldare la tazza, decalcificare se necessario. 
– Zagrijte šalicu, uklonite kamenac ako je potrebno.

La leva non si chiude 
completamente
Poluga se ne može potpuno 
zatvoriti

9d – Svuotare il contenitore delle capsule. Controllare che non ci siano 
    capsule incastrate nella macchina. 
– Ispraznite spremnik s kapsulama. Provjerite da li je unutar uređaja 
    zaglavljena kapsula.

Perdita o flusso anomalo di caffè
Curenje ili neobično curenje kave

9e – Controllare che il serbatoio dell'acqua sia posizionato correttamente.
– Provjerite da li je spremnik za vodu ispravno pozicioniran.

Le spie lampeggiano 
irregolarmente
Svjetla nepravilno trepere

9f – Controllare il serbatoio dell'acqua. Se è vuoto riempire d'acqua. 
– Introdurre una nuova capsula.
– Interrompere il processo di decalcificazione (vedi punto 8)
– La modalità di risparmio energetico si attiva dopo 10 minuti di 
    non utilizzo.
– Provjerite spremnik za vodu: ako je prazan, napunite ga pitkom vodom. 
– Stavite novu kapsulu.
– Izlaz iz procesa čišćenja kamenca (vidi 8)
– Aktivacija štednog načina rada nakon 10 minuta nekorištenja.

Specifiche | Specifikacije

....    5°C  .... 45°C

....              19.0 cm          36.0 cm                  30.5cm

In caso di emergenza estrarre immediatamente la 
spina dalla presa elettrica.
U slučaju opasnosti: Odmah izvadite utikač iz utičnice.

Questo prodotto è stato concepito esclusivamente per 
l'impiego in ambito domestico. Il produttore declina 
qualsiasi responsabilità in caso di utilizzo a scopi 
commerciali, uso improprio o mancato rispetto delle 
istruzioni. In tali circostanze la garanzia decade. In caso di 
non utilizzo prolungato, ad esempio durante le vacanze, etc. 
staccare la spina.  
Ovaj proizvod namjenjen je isključivo za upotrebu u 
domaćinstvu. Proizvođač ne preuzima odgovornost i jamstvo 
ne vrijedi u slučaju upotrebe u bilo kakve komercijalne svrhe, 
neprimjerenog korištenje i nepoštivanja uputa za korištenje 
uređaja. U slučaju dužeg nekorištenja, izvadite utikač iz 
utičnice - godišnji odmor i sl.

Verificare che il voltaggio indicato sulla targa corrisponda a 
quello della rete di alimentazione. Collegare la macchina 
solo a prese elettriche con messa a terra. Un collegamento 
non corretto comporta il decadere della garanzia.
Provjerite da li je napon označen na natpisnoj pločici isti kao i 
Vaš napon. Spojite uređaj u utičnicu s uzemljenjem. Korištenje 
pogrešnog električnog  napajanja, poništava jamstvo.

Prima di pulire/ effettuare la manutenzione staccare la 
spina e lasciar raffreddare la macchina. Evitare 
tassativamente di detergere con acqua corrente e di 
immergere il cavo e la macchina in liquidi.
Prije čišćenja uređaja, izvadite utikač iz utičnice i ostavite da se 
uređaj ohladi. Nikada ne čistite mokri uređaj i ne uranjajte 
uređaj, utikač i kabel u nikakve tekućine.

Evitare di utilizzare la macchina se non funziona 
perfettamente o qualora presenti danni evidenti. In tal caso 
rivolgersi al rivenditore.
Ne koristite uređaj ako nije u ispravnom stanju ili ako postoje 
dokazi oštećenja. U takvim slučajevima obavijestite 
prodavatelja.

Decalcificazione: 8c) Evitare di azionare la leva durante il 
processo di decalcificazione. 8d) Sciacquare il serbatoio e 
pulire la macchina per eliminare gli eventuali residui di 
anticalcare.
Uklanjanje kamenca: 8c) Ne dižite polugu tijekom procesa 
uklanjanja kamenca. 8d) Isperite spremnik za vodu i očistite 
uređaj kako biste uklonili ostatke sredstva za uklanjanje 
kamenca.

Evitare di posizionare il cavo nelle vicinanze di superfici calde, 
spigoli taglienti, etc. Non toccare  il cavo con le mani bagnate. 
Non estrarre mai il cavo tirandolo con forza. Evitare di utilizzare 
la macchina se danneggiata. Allo scopo di prevenire qualsiasi 
incidente, per le eventuali riparazioni e la sostituzione del cavo 
di alimentazione rivolgersi esclusivamente al rivenditore.
Ne stavljajte kabel za napajanje u blizini vrućih površina, oštrih 
rubova itd. Nikada kabel ne dodirujte mokrim rukama. Ne 
isključujte iz struje naglim povlačenjem za kabel. U slučaju 
oštećenja, ne koristite uređaj. Kako bi se izbjegle opasnosti,  
dozvolite prodavatelju popravak uređaja ili zamjenu kabla za 
napajanje.

Collocare su una superficie di lavoro piana, stabile e resistente 
alla temperatura, lontano da spruzzi d'acqua o fonti di calore.
Držite uređaj na ravnoj, stabilnoj radnoj površini otpornoj na 
toplinu dalje od prskanja vode i izvora topline.

La leva va tenuta sempre in posizione chiusa e non va mai 
azionata mentre la macchina è in funzione. Evitare di introdurre 
le dita nello scomparto della capsula e relativo alloggiamento, 
in quanto esiste il rischio di lesioni. Evitare di utilizzare la 
macchina priva di vasca di raccolta e griglia. Non riempire il 
serbatoio con acqua bollente. 
Uvijek zatvorite polugu i ne dižite ju tijekom rada. Ne stavljajte 
prste u odjeljak i vratilo za kapsule, jer postoji opasnost od ozljeda. 
Ne koristite aparat bez odvodne  posude i odvodne rešetke. Držite 
uređaj i kabel izvan dohvata djece. Ne punite spremnik za vodu 
toplom vodom.

Questo simbolo indica che il prodotto non può essere 
smaltito insieme ad altri rifiuti domestici. Ciò vale per 
l'intero territorio UE, allo scopo di evitare danni 
all'ambiente o alla salute. Proteggere l'ambiente è una 
priorità! Riciclare responsabilmente è importante per 
promuovere il riuso sostenibile dei materiali. Per conferire 
una macchina usata,  preghiamo avvalersi dei sistemi di 
reso e di raccolta o di contattare il rivenditore presso il 
quale è stata acquistata. 
Ova oznaka ukazuje da se proizvod ne smije odlagati s 
ostalim kućanskim otpadom u cijeloj EU, kako bi se spriječile 
moguće štete za okoliš ili ljudsko zdravlje. Zaštita okoliša na 
prvom je mjestu. Odgovorno reciklirajte,  kako biste poticali 
održivi razvoj i obnovu materijala. Za povrat Vašeg korištenog 
uređaja, molimo koristite sustav za povrat ili kontaktirajte 
prodavača od kojeg ste proizvod kupili.

Questo apparecchio non è destinato all'impiego da parte di 
persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali limitate 
oppure mancanti di esperienza e conoscenze appropriate 
(compresi i bambini), se non con la supervisione di una 
persona responsabile della loro incolumità o dopo essere stati 
istruiti sull'utilizzo della macchina e dei rischi che questa  
comporta. E' necessario sorvegliare i bambini per evitare che 
giochino con  l'apparecchio. Tenere la macchina e il relativo 
cavo lontano dalla portata dei bambini minori di 8 anni. Dopo 
l'utilizzo, la superficie dell'elemento riscaldante presenta  
calore residuo. 
Ovaj uređaj nije namijenjen osobama (uključujući djecu), sa 
smanjenim fizičkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, 
nedostatkom iskustva i znanja, osim ako su pod inicijalnim 
nadzorom i u korištenje aparata ih je uputila osoba odgovorina 
za njihovu sigurnost i razumiju potencijalne opasnosti. Djeca 
trebaju biti pod nadzorom, kako bi se osiguralo da se ne igraju s 
ovim uređajem. Držite uređaj i strujni kabel dalje od dohvata 
djece u  mlađe od 8 godina. Površina grijača podliježe 
zadržavanju topline i nakon upotrebe.

La confezione è stata realizzata con materiali riciclabili.
Pakiranje je izrađeno od materijala koji se mogu 
reciklirati..

SOS

 ~

In caso di perdite: 
vedi punto 9e

Ako curi: vidi 9e

Determinare il livello di riempimento | Programiranje razine punjenja

3.3.

Erogazione del caffè | Utičnica za kavu Leva | Poluga

Serbatoio dell'acqua**
Spremnik za vodu**

Tasto ON/OFF
 ON/OFF prekidač

Tasti di erogazione caffè 
Tipke za pripremu kave

Contenitore per 8-10 capsule**
Spremnik za kapsule za 8-10 kapsula**

Griglia** | Odvodna rešetka **

Vasca di raccolta** | Odvodna posuda**

** Pezzi di ricambio |  Rezervni dijelovi 

Spegnere
Pritisnite OFF

Accendere
Pritisnite ON

Tenere premuto il tasto riportante 
la tazza grande
Pritisnite i držite tipku velika šalica

Premere un tasto qualsiasi, oppure spegnere e riaccendere.
Za izlaz iz štednog moda pritisnite bilo koju tipku ili prekidač OFF i ON.

o
ili

Chiudere la leva
Spustite polugu

3.3.

Esclusioni  di garanzia: Julius Meinl non è un produttore di macchine da caffè, non risponde di qualsiasi malfunzionamento o difetto di fabbrica 
relativo alla stessa che verrà segnalato al produttore.
S obzirom da Julius Meinl nije proizvođač aparata za kavu, ne preuzima odgovornost za eventualne funkcionalne poremećaje.
Naravno, svaka obavijest o eventualnom poremećaju bit će proslijeđena proizvođaču.

....    220 - 240 V~, 50 - 60 Hz, 1200 - 1400 W

....    110 - 120 V~, 60 Hz, 1250 - 1450 W

....    max. 20 bar

....    net 3.1 kg / 4.0 kg

ISTRUZIONE PER L‘USO
UPUTA ZA UPORABU

150 years of  co�ee expertise in a capsule.

Prima dell’utilizzo leggere attentamente il manuale di istruzione.
Molimo pročitajte ove upute za upotrebu i sigurnosne 
upute prije uporabe uređaja.

UPUTA ZA UPORABUUPUTA ZA UPORABUUPUTA ZA UPORABUUPUTA ZA UPORABUUPUTA ZA UPORABUUPUTA ZA UPORABUUPUTA ZA UPORABUUPUTA ZA UPORABUUPUTA ZA UPORABUUPUTA ZA UPORABUUPUTA ZA UPORABUUPUTA ZA UPORABUUPUTA ZA UPORABUUPUTA ZA UPORABUUPUTA ZA UPORABUUPUTA ZA UPORABU


